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	Подготовка к зачету
	____

	Творческое задание (1)               
	 
	
	Подготовка к экзамену
	  6
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Вильнюс 2008 г.

1. ПОЯСНИТЕЛЬНАЯ ЗАПИСКА 
Курс включает знакомство с теорией и практикой интерпретации культурного наследия в зарубежных странах (США, Канада, Франция, Великобритания, Россия и др.). Рассматривается и анализируется отечественный опыт в области интерпретации культурного наследия, а также перспективы и проблемы применения и развития  различных методов и видов  интерпретации. 

Цель курса – дать теоретические знания по интерпретации культурного наследия,  сформировать навыки по разработке проектов и программ интерпретации культурного наследия в сфере культурного туризма. 
Задачи курса – знакомство с теорией и практикой интерпретации культурного наследия в зарубежных странах (США, Канада, Франция, Великобритания, Россия и др.), анализ отечественного опыта в области интерпретации культурного наследия, рассмотрение перспектив и проблем применения и развития различных методов и видов  интерпретации. 
Ожидаемые результаты: знания, необходимые для разработки, управления и продвижения проектов и программ интерпретации культурного наследия в сфере культурного туризма; умение генерировать новые идеи, эффективно и убедительно представлять их адресатам проекта. 

Особенностью изучаемого предмета является факт полного отсутствия теоретических разработок по интерпретации культурного наследия в отечественной литературе, поэтому в качестве основных источников привлекаются труды американских, британских и французских специалистов по культурному наследию.  

С помощью Интернет сайтов в рамках курса анализируются проекты, программы и практика использования различных видов интерпретации культурного наследия в деятельности зарубежных и отечественных музеев, организаций, объединений и пр.

В ходе обучения студенты должны проявить способность генерировать новые идеи, эффективно и убедительно представлять их адресатам проекта. 

Программой курса предусмотрены лекции, семинарские занятия, тесты, эссе, творческое задание (проект по интерпретации культурного наследия).

Требования для участия в курсе: общая гуманитарная подготовка, навыки чтения текстов на английском языке. Для участия в курсе необходимо следующее программное обеспечение: Microsoft Word, Acrobat Reader, Microsoft PowerPoint. 

2. Тематический план  
	
	
	Количество часов

	№

темы
	Темы курса и/или темы занятий
	Лекции
	Семинары
	Коллоквиумы
	Тьютораты
	Офисные часы преподавателя
	Самостоятельная работа студента

	1.
	Понятие интерпретации. Культурное наследие: его виды, особенности и характер
	4
	
	
	
	
	

	
	Понятие интерпретации. Культурное наследие: его виды, особенности и характер
	
	4
	
	
	
	4

	2.
	История интерпретации культурного наследия, цели и принципы
	2
	
	
	
	
	

	
	История интерпретации культурного наследия, цели и принципы
	
	4
	
	
	
	4

	
	Выбор темы для подготовки творческого задания
	
	
	
	
	4
	2

	3.
	Методы и виды интерпретации культурного наследия.


	4
	
	
	
	
	

	
	Методы и виды интерпретации культурного наследия.


	
	4
	
	
	
	4

	4.
	Интерпретация культурного наследия в зарубежных странах. 

	4
	
	
	
	
	

	
	Интерпретация культурного наследия в зарубежных странах. 

	
	4
	
	
	
	6

	5.
	Отечественный опыт по интерпретации культурного наследия.


	2
	
	
	
	
	

	
	Отечественный опыт по интерпретации культурного наследия.


	
	4
	
	
	
	6

	6.
	Проектирование и организация интерпретации культурного наследия.


	4
	
	
	
	
	

	
	Проектирование и организация интерпретации культурного наследия.


	
	6
	
	
	2
	10

	
	Подготовка к коллоквиуму
	
	
	
	
	
	6

	
	Подготовка эссе
	
	
	
	
	
	8

	
	Подготовка творческого задания
	
	
	
	
	
	10

	
	Коллоквиум
	
	
	2
	
	
	

	
	Подготовка к экзамену
	
	
	
	
	
	6

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	                                                               Всего: 120
	20
	26
	2
	
	6
	66


3.  ЛИТЕРАТУРА   
3.1. Основная литература

1. Alderson William T., Low S. Interpretation of Historic Sites.-Nashville; American   Association for   State and Local History, 1985. - 202p.  Книга имеется в коллекции виртуальных книг библиотеки ЕГУ (см. сайт  www.ehu.lt,  логин и пароль – «student»)

2. Alexander Edward P. Museums in Motion, 1979.- 318p. Книга имеется в коллекции виртуальных книг библиотеки ЕГУ (см. сайт www.ehu.lt, логин и пароль – «student»)
3. Сarter J. A.  Sence of Place. An interpretive planning handbook, 2001 http://www.geographie.uni-freiburg.de/ipg/forschung/ap6/interpret-europe/publication/publication.htm
4. Knudson D.M., Cable T.T., Beck L. Interpretation of Cultural and Natural Resources.-Pennsylvania; State College, 2003.-415 p.
5. Tilden Freeman. Interpreting Our Heritage.-The University of North Carolina Press, 2007.- 212 p.
6. Краснова Е.М. Интерпретация культурного наследия как фактор развития туризма:   международный опыт и перспективы развития в Беларуси.  // Туризм и региональное развитие, Смоленск, 2006, - с.256-261.
7. Краснова Е.М. Интерпретация культурного наследия: международный опыт и перспективы развития в Беларуси. // Интерпретация  культурного наследия Беларуси как фактор развития туризма,  Минск, Европейский гуманитарный университет, 2006.
8. Рикёр П. Конфликт интерпретаций. Очерки о герменевтике. М.: Academia, 1995 
9. Веденин Ю.А. Очерки по географии искусства. М.: Институт наследия, 1997
10. Александрова А.Ю. Международный туризм: Учебное пособие для вузов. - М.: Аспект Пресс, 2001
11. Хартия ICOMOS «Интерпретация культурного наследия исторических мест» 2004, http://www.enamecharter.org/index.html
12.  Bushell R. PLANNING EFFECTIVE NATURAL AND CULTURAL HERITAGE INTERPRETATION STRATEGIES,   uws.edu.au/download.php?file_id=8824&...&mimetype=application/msword - 48k

13.  Джонс Дж. Методология проектирования., М.: Прогресс, 1989

14.  Дукельский В.Ю. Культурный проект: от замысла к реализации, http://future.museum.ru/part01/010301.htm
15.  Зуев С.Э. Социокультурное проектирование. Анализ ситуации, постановка проблемы, www.culturalmanagement.ru 

        3.2. Дополнительная литература 

1. Калбаска А.М. Музейны дыярыуш. – Мн., 2000. Электронная библиотека ЕГУ.

2. Поляков Т.П. Как делать музей (О методах проектирования музейной экспозиции). – М., 1997.

3. Гнедовский М.Б. Проектирование прошлого и музей будущего: Метаморфоза проектного подхода в музейном деле. // Социальное проектирование в сфере культуры. Прорыв к реальности. Сб.научн.трудов / НИИ культуры. – М., 19990. – с.85-100.

4. Байбурин А.К. Семиотический статус вещей и мифология. // Сб. музея антропологии и этнографии. – Л., 1981, т.37. – с. 215-226.

5. Барт Р. Семиотика, поэтика. – // Музейная экспозиция. – М.,1997. – с. 219-238. М., 1986.

6. Иванов В.В. К семиотическому изучению истории большого города. // Труды по знаковым системам, №19, вып.720, 1986. с. 7-24.

7. Лотман Ю.М. Символ в системе культуры. // Труды по знаковым системам, №21, вып.753, 1986. – с. 7-24.

8. Фуко М. Слова и вещи. Археология гуманитарных наук. – СПб., 1994.

9. Музейная педагогика за рубежом.: работа музеев с детской аудиторией. – Серия электронных изданий., MUSEUM  PRO, вып. 5.0 – М., 1997.

10. Навуковае праектаванне музейных экспазіцый. Навукова-метадычный зборнік, БелІПК, Мінск, 1996
11.Interprétation du patrimoine. Cahier Espaces, hors série. – Editions Touristiques    Européennes, 1997. – 176p. 
         3.3. Web-ресурсы

1. www.museum.ru
2. www.culturalmanagement.ru
3. www.heritage-interpretation.org.uk
4. www.interpretationaustralia.asn.au
5. www.interpcan.ca
6. www.scotinterpnet.org.uk
7. www.english-heritage.org.uk
8. www.interpnet.com
9. www.history.org
10. www.chambord.org
11. www.chaumont-jardins.com
12. Глобус Беларуси
13. www.radzima.org
14. http://tio.by/cgi-bin/newspaper.cgi 

15. http://www.belarustourism.by
16. www.mst.by
17. http://www.international.icomos.org/home.htm
18. ICCROM - home page:  Centre for the Study of the Preservation and Restoration of Cultural Heritage)
19. http://www.snh.org.uk/wwo/Interpretation/default.html
4. Описание курса


Тема № 1. 

          Лекция 1 (4 ч.)

Понятие интерпретации. Культурное наследие: его виды, особенности и характер
Цель: формирование представления о понятиях: интерпретация, культурное наследие

Понятие интерпретации. Схема акта интерпретации. Авторский характер интерпретации. Адресность интерпретации. Коммуникационная модель интерпретации. Виды, формы, каналы, средства коммуникации. Культурный смысл и социальное значение актов интерпретации в процессе социальных коммуникаций. О разнообразии возможных интерпретаций одного и того же объекта (феномена).
Понятие «культурное наследие». Виды культурного наследия (материальное и духовное наследие). Виды материального культурного наследия: памятники истории и культуры, культурные ценности, культурные ландшафты, культурные места и т.д. Особенности и характер культурных ресурсов. Культурный туризм.
Литература к теме 1

1. Основная литература:  Рикёр П. Конфликт интерпретаций. Очерки о герменевтике. М.: Academia, 1995, Веденин Ю.А. Очерки по географии искусства. М.: Институт наследия, 1997, Александрова А.Ю. Международный туризм: Учебное пособие для вузов. – М.: Аспект Пресс, 2001,  Jackson J. The Interpretation of ordinary lаndscapes, 1997 
Семинар 1 (4 ч.)

      Проблемы для обсуждения:

1. Доступ и понимание культурного наследия

2. Информационные источники по культурному наследию

3. Контекст и окружение культурного наследия

4. Подлинность культурного наследия 

                                                         Литература

1. Основная литература: Alderson William T., Low S. Interpretation of Historic Sites.-Nashville; American   Association for   State and Local History, Edward P.Alexander. Museums in Motion, 1979, Краснова Е.М. Интерпретация культурного наследия: международный опыт и перспективы развития в Беларуси 2006, Хартия ICOMOS «Интерпретация культурного наследия исторических мест» 2004.

2.  Дополнительная литература: Калбаска А.М. Музейны дыярыуш. 2000.

Тема № 2. 

Лекция 2 (2 ч.)

История интерпретации культурного наследия, цели и принципы
Цель: определение роли и места интерпретации культурного наследия в сфере культурного туризма. 

История возникновения и развития теории и практики интерпретации культурного наследия. Роль и место интерпретации культурного наследия в музейной деятельности и в сфере культурного туризма. Основные понятия, цели и принципы интерпретации. Информационные ресурсы по интерпретации культурного наследия.

                                                           Литература
1. Основная литература: Tilden Freeman. Interpreting Our Heritage.-The University of North Carolina Press, 2007.- 212 p.; Alderson William T., Low S. Interpretation of Historic Sites.-Nashville; American   Association for   State and Local History, Edward P.Alexander. Museums in Motion, 1979, Краснова Е.М. Интерпретация культурного наследия: международный опыт и перспективы развития в Беларуси 2006, Хартия ICOMOS «Интерпретация культурного наследия исторических мест» 2004.

2.  Дополнительная литература: Калбаска А.М. Музейны дыярыуш. 2000.

Семинар 2 (4 ч.)

      Проблемы для обсуждения:

1. Причины возникновения теории интерпретации культурного наследия в США
2. Национальные ассоциации по интерпретации культурного наследия (Европа, Австралия, Америка): тенденции развития теории и практики ИКН
Литература к теме 2

1. Основная литература: Tilden Freeman. Interpreting Our Heritage.-The University of North Carolina Press, 2007.- 212 p.; Alderson William T., Low S. Interpretation of Historic Sites.-Nashville; Ame 
ульт   Association for   State and Local History, Edward P.Alexander. Museums in Motion, 1979, Краснова Е.М. Интерпретация культурного наследия: международный опыт и перспективы развития в Беларуси 2006, Хартия ICOMOS «Интерпретация культурного наследия исторических мест» 2004.

2. Дополнительная литература: Калбаска А.М. Музейны дыярыуш. 2000.
3. Web-ресурсы:
www.heritage-interpretation.org.uk
www.interpretationaustralia.asn.au
www.interpcan.ca
www.scotinterpnet.org.uk
www.english-heritage.org.uk
www.interpnet.com
www.history.org
Тема № 3. 

Лекция 3 (4 ч.)

          Методы и виды интерпретации культурного наследия
Цель: анализ различных видов и методов интерпретации культурного наследия.

Музейные и не музейные виды интерпретации. Основные и дополнительные методы музейной интерпретации. Методы и средства не музейной интерпретации. Мультимедийные методы и проекты. Художественные средства интерпретации культурного наследия. Проблемы взаимодействия интерпретаторов, специалистов по культурному наследию, художников и представителей местных администраций.

                                                           Литература
2. Основная литература: Alderson William T., Low S. Interpretation of Historic Sites.-Nashville; American   Association for   State and Local History, Edward P.Alexander. Museums in Motion, 1979, Краснова Е.М. Интерпретация культурного наследия: международный опыт и перспективы развития в Беларуси 2006, Хартия ICOMOS «Интерпретация культурного наследия исторических мест» 2004.

3. Дополнительная литература: Калбаска А.М. Музейны дыярыуш. 2000
Семинар 3 (4 ч.)

      Проблемы для обсуждения:

1. Средства интерпретации культурного наследия. 

2. Мультимедийные и художественные проекты по интерпретации культурного наследия в Беларуси: анализ современного состояния

3. Проблемы реализации отечественных проектов

4. Тест «Методы и виды интерпретации культурного наследия» (выполняется в дистанционном формате)

                                                           Литература
1. Основная литература: Alderson William T., Low S. Interpretation of Historic Sites.-Nashville; American   Association for   State and Local History, Edward P.Alexander. Museums in Motion, 1979, Краснова Е.М. Интерпретация культурного наследия: международный опыт и перспективы развития в Беларуси 2006, Хартия ICOMOS «Интерпретация культурного наследия исторических мест» 2004.

2. Дополнительная литература: Калбаска А.М. Музейны дыярыуш. 2000
3. Web-ресурсы:
Глобус Беларуси
 www.radzima.org
 http://tio.by/cgi-bin/newspaper.cgi 

 http://www.belarustourism.by
Тема № 4. 

Лекция 4 (4 ч.)

   Интерпретация культурного наследия в зарубежных странах
Цель: сравнительный анализ  методов интерпретации культурного наследия в зарубежных странах.
Интерпретация культурного наследия в  США, Великобритании, Франции, Германии, Польше,  Литве, России и др. 
Виды и средства ИКН, применяемые в различных странах. Центры интерпретации. Музейная педагогика, детские музеи США и Европы. Выставочная деятельность. Публикации, конференции. 

Литература 
1. Основная литература: Knudson D.M., Cable T.T., Beck L. Interpretation of Cultural and Natural Resources.-Pennsylvania; State College, 2003.-415 p.; Alderson William T., Low S. Interpretation of Historic Sites.-Nashville; American   Association for   State and Local History, Edward P.Alexander. Museums in Motion, 1979, Краснова Е.М. Интерпретация культурного наследия: международный опыт и перспективы развития в Беларуси 2006, Интерпретация  культурного наследия Беларуси как фактор развития туризма,  Минск, Европейский гуманитарный университет, 2006, Сarter J. A Sence of Place. An interpretive planning handbook, 2001, Хартия ICOMOS «Интерпретация культурного наследия исторических мест» 2004, http://www.enamecharter.org/index.html,  Музейная педагогика за рубежом.: работа музеев с детской аудиторией. – Серия электронных изданий., MUSEUM  PRO, вып. 5.0 – М., 1997., М.Юхневич Я поведу тебя в музей: Учебное пособие по музейной педагогике. – М., 2001
Музейная экспозиция (теория и практика, искусство экспозиции, новые сценарии и концепции), Москва, Российский институт Культурологии, 1997, Музей и новые технологии,  Москва, Российский институт Культурологии, 1999, Поляков Т.П. Как делать музей (О методах проектирования музейной экспозиции). – М., 1997
2.  Дополнительная литература: Калбаска А.М. Музейны дыярыуш. 2000. Ванслова Е. Музейная педагогика //Воспитание школьников.-2000, Музейная педагогика: Из опыта методической работы (под ред. Морозовой А.Н., Мельниковой О.В.) 2006, Музейно-педагогическая методика. Учебный курс. Б.А.Столяров, А.Г.Бойко, СПб.,1996.  
3. Web – ресурсы: 
www.museum.ru
 www.interpretationaustralia.asn.au
 www.interpcan.ca
 www.scotinterpnet.org.uk
 www.english-heritage.org.uk
 www.interpnet.com
 www.history.org
 www.chambord.org
 www.chaumont-jardins.com 

Семинар 4 (4 ч.)

      Проблемы для обсуждения
     1.Тенденции и проблемы развития теории и практики интерпретации культурного   наследия в зарубежных странах

     2. Презентация эссе «Интерпретация культурного наследия в …(страна по выбору)»
Литература 
1. Основная литература: Knudson D.M., Cable T.T., Beck L. Interpretation of Cultural and Natural Resources.-Pennsylvania; State College, 2003.-415 p.; Alderson William T., Low S. Interpretation of Historic Sites.-Nashville; American   Association for   State and Local History, Edward P.Alexander. Museums in Motion, 1979, Краснова Е.М. Интерпретация культурного наследия: международный опыт и перспективы развития в Беларуси 2006, Сarter J. A Sence of Place. An interpretive planning handbook, 2001, Хартия ICOMOS «Интерпретация культурного наследия исторических мест» 2004, http://www.enamecharter.org/index.html,  Музейная педагогика за рубежом.: работа музеев с детской аудиторией. – Серия электронных изданий., MUSEUM  PRO, вып. 5.0 – М., 1997
2. Web – ресурсы: 

www.museum.ru
 www.interpretationaustralia.asn.au
 www.interpcan.ca
 www.scotinterpnet.org.uk
 www.english-heritage.org.uk
 www.interpnet.com
 www.history.org
 www.chambord.org
 www.chaumont-jardins.com 
Тема №5 

Лекция 5 (2 ч.)

Отечественный опыт по интерпретации культурного наследия
Цель: определение и анализ современных практик по интерпретации культурного наследия в Беларуси.

Рассматривается отечественный опыт по интерпретации культурного наследия и проблемы и перспективы развития ИКН в Беларуси. Студенты самостоятельно изучают один из ресурсов по интерпретации культурного наследия Беларуси (по выбору). 

   Семинар 5 (4 ч.)

      Проблемы для обсуждения
1. Состояние памятников историко-культурного наследия Беларуси: проблемы охраны и реставрации

2. Проблемы развития культурного туризма в Беларуси

3. Перспективы развития теории и практики интерпретации культурного наследия в Беларуси.
Литература 
1. Основная литература: Краснова Е.М. Интерпретация культурного наследия как фактор развития туризма:   международный опыт и перспективы развития в Беларуси //  Интерпретация  культурного наследия Беларуси как фактор развития туризма,  Минск, Европейский гуманитарный университет, 2006, Калбаска А.М. Музейны дыярыуш. 2000. 
2. Web-ресурсы: 
Глобус Беларуси, 
www.radzima.org,
http://tio.by/cgi-bin/newspaper.cgi
http://www.belarustourism.by,
 www.mst.by
Тема №6 

Лекция 6 (4 ч.)

Проектирование, планирование и организация интерпретации культурного наследия
 Цель: определение принципов и этапов проектирования и планирования интерпретации культурного наследия.

Проектирование и планирование: сходство и отличие. Основные понятия и принципы культурного проектирования. Проблематизация как начальная форма проектирования. Основные принципы, цели и задачи социокультурного проектирования. Сходство и различие бизнес-плана и культурного проекта. 

Принципы и этапы проектирования интерпретации. Принципы и этапы планирования интерпретации культурного наследия. Стратегическое и детальное планирование.  Интерпретация как метод формирования ресурсов территории. Методология интерпретации культурных ресурсов для формирования стратегий развития. Ресурсная интерпретация объектов и явлений сферы культуры и культурного наследия. Примеры ресурсной интерпретации (США, Великобритания, Польша, Россия и др.). Схемы и модели предпроектного исследования, связанного с культурным туризмом.
Литература 

1. Основная литература 1. Сarter J. A Sence of Place. An interpretive planning handbook, 2001,  Bushell R. PLANNING EFFECTIVE NATURAL AND CULTURAL HERITAGE INTERPRETATION STRATEGIES, Джонс Дж. Методология проектирования., М.: Прогресс, 1989, Дукельский В.Ю. Культурный проект: от замысла к реализации, Зуев С.Э. Социокультурное проектирование. Анализ ситуации, постановка проблемы
2. Дополнительная литература: Ильин Н.И. и др. Управление проектами. СПб.: "ДваТри", 1996, Источники финансирования для некоммерческих организаций. М., 1997, Мир управления проектами / Под ред. Х.Решке, Х.Шелле: Пер. с англ. М.: Аланс, 1993 
3. Web-ресурсы: 
 www.culturalmanagement.ru,
 Глобус Беларуси,
 www.radzima.org,
 http://tio.by/cgi-bin/newspaper.cgi,
 http://www.belarustourism.by
   Семинар 6 (6 ч.)

      Проблемы для обсуждения
Концепция проекта по интерпретации культурного наследия Беларуси
Семинар проводится в форме деловой игры. Участники игры (они же эксперты) представляют подготовленные концепции проектов (электронные и устные презентации), затем проводится  их экспертиза и обсуждение.

                                                     Литература 
1. Основная литература: Alderson William T., Low S. Interpretation of Historic Sites.-Nashville; American   Association for   State and Local History, 1985, Сarter J. A Sence of Place. An interpretive planning handbook, 2001, Bushell R. PLANNING EFFECTIVE NATURAL AND CULTURAL HERITAGE INTERPRETATION STRATEGIES, Джонс Дж. Методология проектирования., М.: Прогресс, 1989, Дукельский В.Ю. Культурный проект: от замысла к реализации, Зуев С.Э. Социокультурное проектирование. Анализ ситуации, постановка проблемы

2. Дополнительная литература: Ильин Н.И. и др. Управление проектами. СПб.: "ДваТри", 1996, Источники финансирования для некоммерческих организаций. М., 1997, Мир управления проектами / Под ред. Х.Решке, Х.Шелле: Пер. с англ. М.: Аланс, 1993 
Web-ресурсы:  www.culturalmanagement.ru
5. ОРГАНИЗАЦИЯ УЧЕБНОГО ПРОЦЕССА

      В связи с новыми условиями работы Европейского гуманитарного университета, организация учебного процесса имеет некоторую специфику, а именно, лекционные и семинарские занятия сгруппированы в учебные блоки по количеству визитов преподавателя. Во время ежемесячных визитов продолжительностью до 10 дней преподаватель проводит занятия ежедневно по 2-4 часа в день. В период 2-3-х-недельных перерывов между блоками занятиями студенты работают самостоятельно, готовясь к семинарским занятиям. 
Распределение учебных занятий по блокам

	Учебные блоки
	Тема
	Вид занятия
	Кол-во часов

	Учебный блок 1
	Тема 1
	Лекция
	4

	
	Тема 1
	Семинар
	4

	
	Тема 2
	Лекция
	2

	
	Тема 2
	Семинар
	4

	
	Тема 3
	Лекция
	4

	
	Тема 4
	Лекция
	4

	
	
	Офисные часы
	2

	
	
	
	Всего: 24

	Учебный блок 2
	Тема 5
	Лекция
	2

	
	Тема 6
	Лекция
	4

	
	Тема 3
	Семинар
	4

	
	Тема 4
	Семинар
	4

	
	
	Офисные часы
	4

	
	
	
	Всего: 18 ч.

	Учебный блок 3
	Тема 5 
	Семинар
	4

	
	Тема 6
	Семинар
	6

	
	
	Коллоквиум
	2

	
	
	
	Всего: 12 ч.

	
	
	
	Всего: 54 ч.


6.  САМОСТОЯТЕЛЬНАЯ РАБОТА
В течение семестра студенты выполняют: 3 теста (в дистанционном формате) и две  письменные работы: эссе и итоговую работу в виде концепции проекта по интерпретации культурного наследия. Предлагаемые темы являются примерными и могут быть переформулированы.

Эссе
Интерпретация культурного наследия в …(страна по выбору) 

Концепция проекта по интерпретации культурного наследия Беларуси

В качестве объекта можно использовать: памятники историко-культурного наследия, традиционные комплексы (ремесла, праздники, фольклор, быт и пр.), исторические события и явления, феномены духовной и сакральной культуры и т. д. 
                                        Вопросы к коллоквиуму

Виртуальные репрезентации музейного содержания                                            
1. Зарубежный и отечественный опыт создания виртуальных музеев. Виртуальные музеи как экспериментальные площадки для музейного проектирования. Виртуальные репрезентации музейного содержания.
2. Мультимедийные технологии и их использование для создания эффективной коммуникации с посетителями виртуального музея. 
3. Анализ одного виртуального ресурса по выбору

Web-ресурсы:
www.museum.ru
www.history.org
Виртуальный музей спичечных этикеток
Первобытное искусство (виртуальный музей)
Виртуальный музей ГУЛАГа - Из реестра музеев
Добро пожаловать в наш виртуальный музей
Виртуальный музей русского примитива
www.chambord.org
www.chaumont-jardins.com 

                                             Вопросы к экзамену 

1. История возникновения и развития теории и практики интерпретации культурного наследия. 

2. Роль и место интерпретации культурного наследия в музейной деятельности и в сфере культурного туризма.
3. Основные понятия, цели и принципы интерпретации. 

4. Информационные ресурсы по интерпретации культурного наследия

5. Музейные и не музейные виды интерпретации. 

6. Основные и дополнительные методы музейной интерпретации. 

7. Методы и средства не музейной интерпретации.
8. Мультимедийные методы и проекты.
9. Интерпретация культурного наследия в США
10.  Интерпретация культурного наследия во Франции
11.  Интерпретация культурного наследия в  Великобритании 

12. Основные этапы и методы музейного проектирования.

13. Научная концепция, тематическая структура, тематико-экспозиционный план

14. Музейный сценарий, сценарная концепция

15. Традиционный и классический методы построения экспозиции

16. Иллюстративный  метод,  сюжетно-образный метод, концептуальные экспозиции и пр.

17. Выставочная деятельность, ее специфика.

18. Основные принципы и методы проектирования временных выставок. 

19. Проектирование детских музеев и экспозиций. 

20. Особенности проектирования для различных групп посетителей. 

21. Современные музейные и выставочные технологии.

22. Виртуальные музеи как экспериментальные площадки для музейного проектирования

23. Принципы и этапы проектирования интерпретации

24. Продвижение проектов  по интерпретации культурного наследия.

                                     7. ОЦЕНКА ЗНАНИЙ СТУДЕНТОВ
Знания и результаты работы студентов оцениваются  в форме экзамена и по накопительной модели оценки по следующим основаниям:

· пропуски занятий от 10% до 20% – минус 1 балл

· результаты письменных работ (эссе) – 20% (вклад в общую оценку);

· результаты тестирования – 10% (вклад в общую оценку);

· участие в обсуждениях – 10% (вклад в общую оценку);

· результаты по итоговой работе (презентация проекта)  – 50% (вклад в общую оценку).
· экзамен – 10% (вклад в общую оценку)

Внимание!  В курсе используется литовская десятибалльная система оценки. 

 
	10 – Отлично

	9 - Очень хорошо

	8 – Хорошо

	7 – Посредственно

	6 – Удовлетворительно

	5 – Слабо

	4 – Неудовлетворительно

	3 – Плохо

	2 – Очень плохо


Требования к письменным работам

Эссе должно:

· быть самостоятельной аналитической работой (плагиат исключается), предлагающей ответ на поставленный вопрос

· соответствовать формальным требованием

· полностью раскрывать тему

· быть структурировано

· иметь четкие выводы

Концепция проекта должна:

· быть самостоятельной научной работой

· содержать определение целей и проблематизации

· содержать оригинальные и обоснованные основные идеи

· продемонстрировать значимость ожидаемых результатов реализации проектной идеи

· соответствовать формальным требованием















